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CTATYC ®PA3OBHUX IIE€CIIB
Y CYYACHIUA JHHI'BICTUYHUHA ITAPATUTI'MI
AHIIIMCBKOI MOBI

0. C. Anuyk, O. O. 3anyxcua

Anomayia. Y naHOMY IOCTIKCHHI NMPOBEICHO KOMIUICKCHWH aHai3 JIIHTBICTHYHOTO CTaTycy (pa3oBHX
JiecimiB y cydacHiii mnapamurmi asriiiickkoi MoBu. 3’sicoBaHo, 1m0 (pa3oBi Ii€cioBa XapaKTepHU3yHOTHCS
1IlOMaTHYHICTIO, a IXHE 3HAYCHHS [TOIEKY 11 HE BUBOIUTHCA 31 3HAUEHB CKJIaTHHUKIB (hPa30BOTO AI€CIOBA; CTPYKTYPHO
MOXYTbh CKJIQIATHCS 3 IBOX 200 pijlie TPhOX eIEMEHTIB; XapaKTePH3YIOThCs 3HAUHOIO BapiaTUBHICTIO CHHTAKCHYHOT
CIOJIYYyBaHOCTI: BHOKPEMJICHO (Dpa3oBi Ii€CIOBa, SIKi pO3’€IHYIOTHCS TOJATKOM, PO3MIIIYIOTh JOJATOK IiCIs
ITOCTIIO3UTHBA, a00 30BCIM HE MAIOTh JOJATKIB.

Kniouosi crosa: cemaHTHKa, CTPYKTYpa, (hpa3oBe Ai€CI0BO, IOCTIIO3UTHUBHUI €IEMEHT, i110MaTHIHICTb.

1. BerynHi 3ayBaskeHHA

VY cydvacHiil JNIHTBICTHIII BUBYEHHS aiecioBa y mimomy [1, c. 9] Ta ¢pasoBoro niecioBa
30kpemMa [2] € OOHMM 13 LEHTpaJdbHUH NUTaHb. ICHye HU3KA OYMOK, IOJO BHU3HAUYCHHS,
BJIACTUBOCTEH Ta 03HAK, MPUTAMaHHUX (pa3oBoOMY HieciioBy. HaltOimbI 3aradbHUM 1 3p03yMiTIM
€ BU3HAYCHHS 3TiHO 3 AKUM (¢pa3oBe MI€CIOBO € KOMOIHAII€I0 MPOCTOTO JMdi€cioBa 3
MOCTIO3UTUBOM, SIKI CTAHOBJIATh CEMAaHTUYHE I1JIe. 3aB/ISIKM CBOIM XapaKTEPHUM O3HAKaM, a caMe
MOJKJIMBOCTI 3aMiHU (Pa30BOrO JI1€CIOBA MNPOCTHUM JIECIOBOM, 1AIOMaTHYHOCTI, BHUCOKIN
IPOJYKTUBHOCTI, 31aTHOCTI €MOLIIHHO Ta 0Opa3HO BUCIIOBIIIOBATH HAWTOHIII BIATIHKH TyMOK 1
HOYYTTIB, PO3TAIIyBaHHIO MIOCTIIO3UTHUBHOIO €JIEMEHTY 0 a0 micis 00’€KTa, SKUH BKUBAETHCS
3 JaHHUM Ji€cTIOBOM, (ppa3oBi Ji€ciaoBa BiAPI3HAIOTHCS B MpOCTHX JieciiB. Ppa3oBi giecioBa —
OJIMH 13 HAUBAXKJIUBIIINX 00’ €KTiB TCOPETHUHOTO BUBUEHHS 1 TPAKTUYHOTO OCBOEHHS aHTIHCHKOT
MOBH. HasiBHICTh BeNMKOi KIIBKOCTI PI3SHOMAHITHUX MPOTUJICKHUX AYMOK, Ta YHIKQJIbHICTh
¢bpa3oBuX [i€cliB, NPUTAMAHHUX TIABKK aAHTIIACHKIM MOBHM MiATBEPIXKYE HEOOXITHICTH
JIeTaJIbHOTO BUBUEHHS (PPA30BUX JTI€CIIB.

AKTyaJIbHiCTh TPOBEACHOTO JOCIIUKEHHS TMOJIAra€ B HEOOXITHOCTI IPYHTOBHOTIO
BUBYCHHS W aHamizy (pa3oBHX Ii€ciiB B aHTIIHCHKIAH MOBi; y HaraJbHOCTI BCTaHOBJICHHS
0COOJIMBOCTEl MOBHOTO BiJI0OpaXeHHS HAIlIOHAJIBHOTO CBITOOAYEHHS, MiJ YaC BUKOPHUCTAHHS
MOETHAHUX MiXK COOOF0 JISKCHIHHX Ta TPAMATHYHUX OCOOJIMBOCTEH (Ppa3oBUX JTI€CIIB.

VY npornoHoBaHiil poOoTi 00’€KTOM IOCIiIKEHHsSI BUCTYNalOTh (pa3oBi Ai€CIOBa, HaIp,
to fill in ‘minMiHUTH, 3aMIHUTH, t0 give out ‘BUWMTH 3 Jafdy, 3IaMaTHcs , to set up ‘3acHyBaTH’,
to warm to somebody ‘modatu IMOOWTH, 3BUKHYTH Ta iXHI HaWOUIBII yKMBaHI MOCTIIO3UTHBHI
KOMITOHEHTH B Cy4YacHiM aHITIMChbKii MOBI 3 YaCTOTHICTIO BXXMBAHHSA Y TaKiil MOCIITOBHOCTI: Up —
113 nexcuurux oawHUIb (23 %), out — 109 omununp (21 %), in — 89 oguauis (17 %). on —
79 omunuts (15 %), off — 45 onunuus (9 %), down — 43 oguautti (8 %), over — 22 oguauiti (4 %),
away — 17 nexcnynux oauHuus (3 %).
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IIpeaMeToM JOCTIUKEHHS € Cy4YaCHHMH JIHIBICTHYHHMH CTaryc (pa3oBHX [i€cCliB B
aHITIMCBKIA MOBI.

MeTta nochi/KEHHS NOJSArae y KOMIUIEKCHOMY aHalli3i cTatycy (pa3oBHX [I€CIHiB Y
Cy4YacHii JIIHTBICTHYHIN MMapagurMi aHTIiHCHKOT MOBH.

Marepianom gocnipkeHHs CIyryloTh 517 ¢pa3oBuX 1i€ciliB Cy4acHOi aHIITIHChKOT MOBH,
OTPUMaHI METOJIOM CYIIUJIBHOI BUOIPKH 3 JISKCUKOTPAPiIHUX HKEPEIL.

2. Pe3yabTaTH 10CTiIKEHHS

Tepmin «dpazoBe Al€CIOBO» ymepiie BUKOPUCTAB aHTIIWChKUN rpamatuct Jloran Ilipcn
Cumitr B crnoBHuKy «Words and Idioms», BBaxarouum (Qpa3zoBi IiecioBa HasACKpaBilIoO
1JIOMaTHYHOK OCOOJIMBICTIO aHTJIIHCHKOI MOBH.

Cepen Ha3B, 3ampONOHOBAHMX Uil ONMUCY TaKUX KOMOIHAIM, TpaauMIiMHUM CTaB TEpMiH
(dpazoBe miecinoBo (phrasal verb). IcHyroTh 1 iHIINI TepMiHM JUIS TIO3HAYCHHS TAHWX TOE€IHAHb,
30KpeMa: mieciiBHi ¢pazu (verbal phrases); ckmageHi miecmoBa (compound verbs); MyJBTHCIIBHI
niecnoBa (multiword verbs); miecmoBa 3 mocrozuTuBamu (postpositional verbs); koHCTpyKIii, 110
MICTSTB JIIECTOBO 1 yacTKy (verb-particle constructions), qBocniBHe giecinoBo (two-word verb) Toriro.

[ono ctpykTypu (ppa3oBoro miecioBa, OUTBIIICTH JIHTBICTIB JTOTPUMYIOTHCS IIMPOKOTO
MOTPAKTYBaHH JOCHIHKYBAaHHUX Y LIl HAYKOBIl pO3Bi/L OAMHUIL, HA3UBAIOUM (PPa30Bi Ji€CTIOBA
CIIOJTyKaMH, /10 CKJIaJly SIKUX BXOJSTh TPH, aJie YacTillle 1Ba €IEMEHTH, TepIIIe 3 SIKUX € 11€CTIOBOM,
Jpyre — MocTno3uTUBOM. [TocTno3uTHBHUI e1eMeHT Moke OyTH BUpaKeHUI TPUHMEHHUKOM 200
npuciiBHukoM. [Ipukinagamu THoBuX Ppa3oBuX IIECTIB € to get through ‘BUTpUMYBATH , L0 turn
on ‘yBIMKHYTHU’, to make up ‘CTBOPIOBATH, BUTATyBaTH , f0 keep down ‘KOHTPOJIIOBATH Ta iH.

Jlexcuune 3Ha4YeHHS (DPA30BOTO JIECIOBA CYTTEBOIO MIPOIO 3aJICKHUTh BiJl MOCTIIO3UTHBA.
Came HaJlaHHS MIUPILIOTO 3HAYECHHS, YTOUHEHHS 1 JJOMOBHEHHS 3HaUYEHb JJIS J1€CTI0BAa-OCHOBH 1 €
TOJIOBHOIO (DYHKITIEIO TIOCTIO3UTUBHUX €JIEMEHTIB, Hamp, fo give ‘maBaTH’ 3a JIOMOMOTOIO
MIOCTIIO3UTHBA MOXKE MAaTH LIMPOKE CEMaHTHYHE 3HA4YeHHs (MOp. Hamp.: fo give up ‘Kujpatu’,
to give in ‘moctymnatucs’, fo give out ‘po3aaBaTu’, to give away ‘BiaiaBaTH’ .

SckpaBoro 0coOnuBIcTIO (pa30BUX MIECTIB € 1MIOMAaTUYHICTH, IO Ja€ 3MOTY Ha3WBaTH
¢dpa3oBi KoMOiHaMii CTINKMMHU TTOETHAHHSIMHU CIIiB, SKI XapaKTEPU3YIOThCSA CTAJIHM JIEKCHYHUM
CKJIaJIOM, TpamMaTHYHOIO OYJOBOIO 1 BIIOMUM MJisi HOCiS JaHOI MOBHM 3HAYEHHSAM, IO HE
BUBOJIUTHCS 31 3HAYCHb CKIIAHHKIB JAHOTO CIIONyYeHHS. AJle iIIOMaTHYHICTh HE € OCHOBHOIO
0COOJIMBICTIO, 1110 HAIITOBXYE HA PO3MEXKYBaHHS (pa3eoori3MiB Ta (pa3oBUX AI€CTIB, SKUM JIHII
MpUTaMaHHI pUCH PPa3eOJIOTIYHUX OJUHHIE. TOMY HE CITiJl TUTyTaTH (pa3oBi TI€CIOBA 31 CTATUMHE
BUCJIOBAMHU Ha 3pa3oK fo eat your heart out ‘0yTH NPUYMHOIO XBUJIIOBAHHS , sIKI Ha3MBAIOTHCS
(dpaszeoorisMamu, Ta CIIOTYUYEHHS Ha KIITANT t0 depend on ‘3aJie)aTH Bia’, B IKUX TIOCTIIO3UTHB
HAJEKHUTh JI0 J0JIaTKa, a HE JI0 JIECIIOBA YTBOPIOIOYH MPU I[bOMY MPUHMEHHUKOBUHN OATOK, a
OTXe€ JIIECTIOBO B TOMY CAMOMY 3HAa4Y€HHI MOX€E BXXHBATHCH 1 0€3 IOCTHO3UTHBA. [2, C. 65].

[TpuunHa, sKO0 OOYMOBIIEHI TPYIHOINI BH3HAYEHHS 1JIOMAaTUYHOCTI CIYTY€ BIUIHB
MOCTIIO3UTHUBHOTO €JIEMEHTY Ha OCHOBY JiecioBa. @pa3oBe II€CIOBO MOXE MICTUTH TIEPBUHHE
3HAYEHHS TOCTIIO3UTUBHOTO EIIEMEHTY, acoliatuBHe Ta/abo abctpaktHe. Hampuknazn, ycim
B1JIOME 3HAYEHHS NpUNUMEHHHKA down ‘pyX CHpPSIMOBAaHUN BHM3’, 3HAYHO MOJETLIy€E CIpoOu
3p03yMiTH 3HaYeHHS (Ppa3oBOTo Ai€CIOBA, t0 come down ‘BHacTh i mpu3eMinTHcs Ha 3emito’. Ta
pa3oM i3 THM, MIOCTIO3UTHBHUM CIIEMEHT, Y CHITy CBO€] 0araTO3HaYHOCTI MOXE HAaBaTH ¥ 1HIII
3HaueHHS. AJke (ppazoBe A1€CIOBO MOXKE MATH 1HII 3HAYEHHS, 30KpeMa 3HAYCHHs ‘TIOiXaTH B
nmpoBiHIiO (31 cromuii) abo B CTOpOHY WiBAHA , a/pke Ha reorpadivHid KapTi MiBICHb
3HAXOJUThCS BHU3Y. Take Xk ifeiiHe MiAIPyHTS Ma€ 3HAYeHHA (Ppa3oBOTO CHOIYUYEHHS f0 come
down 1 to go down ‘cicT y B SI3HHUITIO’, JIe YCTABJICHE BiHOIICHHS CYCIUIBCTBA JI0 KpUMIHAITY SIK
JI0 HaHMKYOTO PIBHS KHUTTSA, Ma€ acolliaTUBHI 3B’SI3KH. 30CEPEIKYIOUH YBary Ha Ba>KIHBOCTI
OCBITH, SIK HEBIJ]'€MHOT YaCTUHHU BHCOKOTO PIBHSI XUTTs, (hpa3oBe Ii€CioBO to send down (from
university) o3Hadae ‘io30aBUTH MpaBa BUUTUCH Y HABYAIIBLHOMY 3aKiaji’.

Y nporieci BUBYCHHSI (hpA30BUX JI€CITIB MPUHITUIIOBO BAKIMBUM € HASBHICTD Y JI0JaTKOBOTO
KOMITOHEHTa (TIOCTIO3UTHBA) IMPOCTOPOBOTO 3HAueHHA. J[aHa BIACTHBICTh A€ MOXKIMBICTDH
MIpUEAHAHHS /IO JI€CIOBAa 3 TOAAJIBIINM BHHUKHEHHSM aOCOJIFOTHO HOBOTO CEHCY. Bimbmiicts
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JIHTBICTIB BBAXKAIOTh, IO A1€CIOBO 1 MOCTIO3UTUB M1 JIAIITOBYIOTHCS OJIUH JI0 OAHOTO, CTIOYATKY
30iratourch 3a OJHOIO KOHIIENTYyaJIbHOI O3HAKOI a00 HU3KOK O3HAK, HAMPUKIIAJ: HasSBHICTh
3HA4YeHHs 3aBeplIeHOCTI abo TpuBajiocTi (aii) B mpocTtopi abo Yaci B MOCTIO3UTHBHOMY
eneMeHTi [3, ¢. 563].

AHanizyloun J1aHy OCOOJUMBICTH JeTalpHIIIe, JOpeYHO Oysno O 3ayBaXHUTH IOJO
1IlIOMaTHYHOTO CcTaTycy (pa3oBux [mieciiB. Amxke (pa3oBi giecioBa BXOASTH B CydacHi
(dpaszeosioriydi CIOBHMKHM TOPYY 13 IHIIMMH (Ppa3eoyoriyHUMHU ONMHHUISIMU. [laHe sBHILE
00yMOBJIEHE 30KpeMa TBepDKeHHAM Toma MakApTypa mo/10 CEMaHTUKH (pa3oBOTO II€CIOBA,
sIKe Haragaye GpaszeosiorizM, /e OKpeMi KOMIIOHEHTH BTPayaloTh CBOE iHAMBIlyallbHE 3HAYCHHS Ta
Ha0yBalOTh HOBOTO a0CTparoBaHoro (hpazeosoriyHOTO 3HAYEHHs, HaITp, to get back at someone
‘momcTHuTUCh [4, ¢.163]. Ta Ha mpoTHBAary 1aHOMY TBEPHKEHHIO iICHYE i 1HIIIA TyMKa rpamMaTucTa
J1. baiiGepa, 110 11IOMaTUYHICTD HE 3aBXIH MPUCYTHS CEPEJl TOJIOBHUX XapaKTEPUCTHUK.

Tox, y koii ¢(pa3oBuX [i€ciiB TPaJULIHHO PO3PI3HAIOTH MOEAHAHHS [BOX BUJIB:
dpazeonoriamu Ta Gpa3oBi AIECIOBA, SKUM JIMIIE TPUTAMaHHI pUCH (Pa3eoOTIYHUX OJUHUILb.
Came ToMy y CyyacHi JIIHI'BICTHIII iICHY€ JIBOsIKE BU3HaUEHHs (QyHKIIT pa3oBOro Aieciona.

Ha migcraBi rpamaTtudHuX 0COOMMBOCTEH, (pa3oBi CIONYUYEHHS, KOMIIOHEHTH SKHX 3a
3HAYEeHHSIM MPOTUIICAKHI, MOXKYTh BUCTYIIaTH CHHOHIMaM# 200 aHTOHIMaMH, 3aJIEXKHO BiJl IXHBOTO
MOCTIO3UTHUBA, HAMp, to write down the rule; to put down the rule; to get down the rule; to take
down the rule MOXXyTb MaTy 3HaUYCHHS ‘3anMCyBaTH paBwio’. TakuM 4nHOM, Qpa3oBi ai€ecioBa y
CKJIaJIl 3 OJHAKOBUM ITOCTIIO3UTUBOM, aJi€ 3 PI3HUM J11I€ECTIOBOM MOXKYTh OYTH CHHOHIMaMH.

VY cuity cBO€i ceMaHTHYHOI €THOCTI, pa3oBe MIECIOBO Ma€ 3JaTHICTh OYTH pO3’€THAHUM
JIOIaTKOM, a00 X MPUIMATH TOAATOK B 000X MO3HUIIISIX, TOOTO MIX JIIECIOBOM 1 MOCTIIO3UTUBOM
a00 TiCIIS MOCTIIO3UTHBA.

B3sBmm 10 yBarm Taki O3HaKH, SK KUIBKICTh IOCTIIO3UTHUBIB 1 iXHIO TpaMaTUYHY
CHOJIYy4yBaHICTh, (pa3zoBi Ti€cIOBa MOJUIAIOTHCS HA JIB1 TPYIU : CHOJYYEHHS 3 HENEPeXiTHUM 1
nepexigHuM JieciioBoM. HemepexinHe ai€caoBo — e JIECIOBO, IKE CAMOCTIHHO CTOITh B PEUCHHI
i1 He moTpelye micis cebe 10JaTKOBUX MOSCHEHb (00’€kTa). Y CBOIO uepry mnepexifHe JIi€CIOBO
notpedye miciisi cede JOMOBHEHHS (BKa31BKU Ha 00’ €KT Jii).

O0’eKT, 3HAXOASUMCH Yy KIHIIEBi MO3MIIT Mae BEJIMKE CEMAaHTUYHE HABAHTAXKEHHS, TOMY
SKIIO JIONOBHCHHS HE Hece HOBOI abo BakiuBOI iHpOpMaIlii, BOHO pPO3TAIMIOBYETHCS B
inTepno3uuii. Hanpuknan, Call him up or call up him, not his sister [5, c. 71] ‘3atenedonyiire
oMy, aille He HWoro cectpi’. Y BWIAIKy SKIO 00’€KT BHPAKCHUU ICKIThKOMa MOBHHUMU
eJIeMEeHTaMH, TO BiH Ma€ 3aiiMaTH KiHIIEBY MO3ULI0, Hanpukian, He put on the coat he had bought
in London [6, c. 41] ‘Bin ogsrHyB naneTo, sike KynuB y JIoHmoH1’ . SIKI0 00’ €KTOM € 3aiiMEHHUK,
BiH PO3TAlIOBYETHCS B IHTEPHO3MIIi1, HanlpuKian, He took his coat and put it on [6, c. 36] ‘Bin
B35IB CBO€E MAJIBTO Ta OASTHYB HOTO’.

BinokpemiitoBaHHICTh TIOCTIIO3UTHBA BiJ /A1€CIOBA B MOBI BXKHBAE€THCS AJII BUPAKCHHS
CMHCIIOBO1 BiTMIHHOCTI. CIIOBO, 3aMKHYTE MiXK A1€CTIOBOM 1 IOCTIIO3UTHBOM, HE HECE 3MICTOBHOTO
HAroJIoCy, BHACIHIJOK YOTO MPHU BiJIPUBI MOCTIIO3UTHBA BiJ A1€CIOBA IEHTPOM BHUCIIOBIIOBAHHS
cTae cama nisi. Ha mporuBary, npu 00’ €JHaHHI IOCTIO3UTHBA 13 JIECTOBOM 3MICTOBHHUI HAroJjoc
najae Ha JI0JaTOK, 3MICT SIKOTO 3HAXOJUTHCS B LIEHTP1 YBaru MOBII.

3. BucHoBKH

®dpazoBi giecnoBa MOCIAAIOTH YibHE Miclle B AIECTiBHINA JIEKCHIIl Cy4acHOI aHTITIHCHKOI
MOBHU 1 € OJIHUM 13 IIEHTPAJIbHUX €JIEMEHTIB JICKCUYHOI CHCTEMH, 3BKAIOUM Ha CBOIO BEIUKY
(GYHKIIIOHATTBHICTB, 11I0MaTHYHICTh Ta HEOAHOPIAHICTh (DYHKI[IOHYBaHHS.

CemaHTHYHE HANOBHEHHS AaHAJI30BaHUX CIOJYK MOXKE 0a3yBaTHCSl TEpPEBaKHO Ha
NEPBUHHOMY 3HaY€HHI JII€CIOBA-OCHOBH 200 Ha IEPEOCMUCIICHI CEMAaHTHIIl ITOCTIO3UTHUBA, TKUN
MOJKE JTOTIOBHIOBATH ()pa3oBe JI€CIOBO CEMaMU METH, MICIs, TPUBAJIOCTI, SKOCTI, CrIoco0y mii
TOILlO, HE3aJeKHO BiJ KOHTEKCTy, BHIYy JiecioBa uu ioro crtany. Cepen ¢pa3oBux mieciiB
3adikcOBaHi OJIMHHIII, SKi CyTTEBO 3MIHIOIOTH CBO€ 3HAYCHHS ITi]T BIUTMBOM ITOCTIIO3UTHBA, T TaKi,
MOCTIIO3UTHUB SKUX HAJa€ JIUIIE CEMAHTUYHHUX BiATIHKIB 3HAUCHHI.
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CuHTakCHMYHa CIOJNy4YyBaHICTh (pa3oBUX  MI€CHIB  TaKOX JIEMOHCTPYE 3HAYHY
BapIaTUBHICTh: BUAULIIOTH (pa3oBi IECIOBA, SKI P03 €IHYIOTHCA JOJATKOM, PO3MIIIYIOTh
IOJATOK ITiCJISL IIOCTIO3UTHBA, a00 30BCIM HE MAIOTh JOJATKIB.

Annomayus. B JaHHOM HCCIEJOBAaHMU IPOBENEH KOMIUIEKCHBIN aHaIM3 JIMHIBUCTUYECKOrO CTaryca
(pazoBBIX TIJIATOJIOB B COBPEMEHHOW MapajurMe aHIJIMHCKOro s3blka. BpisicHeHO, uTO (hpa3oBble TIJIaroibl
XapaKTepU3yTCs. UIUOMAaTUYHOCTBIO, @ UX 3HAUYEHUE HE BBIBOJUTCA U3 3HAUCHUN KOMIIOHEHTOB, COCTABISIOIIMX
(pazoBblil TaroN; aHaIU3UPyEeMble €AMHHIBI CTPYKTYPHO MOTYT COCTOSITH M3 ABYX WJIHM PEXE TPEX dIIEMEHTOB;
XapaKTepu3yIOTCs 3HAYUTEIFHON BApPHATHBHOCTHIO CHHTAKCHUYECKOH COYETaeMOCTH: BBIIEJICHBI (DPa30BBIE TIAT OB,
KOTOpBIE Pa3beANHSIOTCS JOMOIHEHUEM, Pa3MEIaloT JOMOJHEHHE TOCHe MOCTIO3UTHBA, WM COBCEM HE MMEIOT
JOTIOJTHEHHSI.

Knrouesvie crosa: Gppa3oBoe raaroii, HOCTIO3UTUBHBIN JIEMEHT, JTEKCUKO-TPAMMAaTHYECKHE 0COOCHHOCTH.

Abstract. In this study, a comprehensive analysis of the linguistic status of phrasal verbs in the modern
paradigm of the English language is conducted. It was found that phrasal verbs are characterized by idiomaticity, and
their meaning is not derived from the meanings of the components of the phrasal verb; the units under analysis
structurally may consist of two or less often three elements; characterized by significant variability of syntactic
compatibility: there are phrasal verbs which are separated by an object, place an object after their postpositive, or have
no object at all.

Key words: phrasal verb, postpositive element, lexical and grammatical features.

CIIUCOK JIUTEPATYPU

1. 3amyxna O. O. JIEKCHKO-CTUITICTHYHI Ta CTPYKTYPHO-CHHTAKCHYHI OCOOIMBOCTI MPUBATUBHUX TIi€CTIB B
AHTITIMCHKIA Ta yKpaiHCBKiH MoBax : MoHorpadis (Tumonoriuni, 3icTtaBHi, AiaxpoHIUHI TociimKeHHs). BiHHMI :
TOB «TBOPW», 2019. 316 c¢. DOI: http://dx.doi.org/10.31558/mono/2019.978-966-949-161-9

2. Povey J. Phrasal Verbs and How to Use Them. M. : Bricuias mkomna, 1990. 176 p.

3. Brown L. The New Shorter Oxford English Dictionary on Historical Principles. Oxford University Press,
Vol. I, 3840 p.

4. Bbmmsniok O. 1., TpuOyxanunk A. M., Xapurtonos 1. K. Phrasal Verbs in Modern English. [Tegaroriunnit
yHiBepcuteT M. Hixuna, 2003. 189 c.

5. Milton J., Evans V. A Good Turn of Phrase. Express Publishing. 2000. 156 p.

6. McArthur T. Oxford Guide to World English. Oxford : Oxford University Press, 2002. 420 p.
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CIIOCOBM TBOPEHHSA OKA3IOHAJII3MIB Y «<HOBOMOBID»
JUK. OPBEJIJIA 3A POMAHOM «1984»

C. M. Aposas, /I. €. lenamenko

Anomayia. Y cTaTTi HOCHIKYIOTbCA CHOCOOM YTBOPEHHS OKa3ioHaNi3MiB y «HOBOMOBi» /. OpBemna B
pomani «1984». Po3kpuTo MeTy ¥ NpU3HAYEHHS MOBU TOTAIITAPHOTO CYCHIIILCTBA, OMMCAHO JIEKCHYHI Kiacu
«HOBOMOBH» 3a cioBHukaMu J[x. OpBesma. Y po0oti mpoanasizoBano Mopdosoriuni # HeMopQoJoriuHi crnocoou
TBOPEHHSI OKa310HAIBHUX CJIiB. 3a JI0OIOMOT0I0 KUIbKICHOTO aHalli3y BCTaHOBJIEHO, 1110 90 % oka3ioHasi3MiB yTBOpEHi
MOPQOJIOTIYHIMH CIIOCOO0aMH, cepe] IKUX HANIPOJyKTUBHIMMNM € ckiananHs ciiB — 31 %, cydikcansauii — 26 %,
npedikcanbanii — 20 % i1 abpesiauis — 23 %. YacTka ciiiB, yTBOpeHHX HEMOPQOJIOTiYHUMH criocobamu (Mopdosoro-
CHUHTaKCUYHUM 1 JIEKCUKO-CEMaHTHYHNM) € He3HadHOI — 10 %.

Kniouosi cnosa: oxazioHami3M, HOBOMOBA, CIIOBOTBip, Mo(pojorigHi # HeMopdoJoriyHi crmocodu
CIIOBOTBOPEHHSL.

1. Berynni 3ayBaseHHsi. Y CydYacHMX YMOBaxX CTPIMKHX IJIoOami3allifHUX 3MiH,
30UIBIIEHHS POJi COIliaIbHUX MEPEeX 1 KOMYHIKaliid y ¢GOpMyBaHHI CYCHUIBHOI JAYMKH 1
MaHIMyJIIOBaHHS HEI0, JOCIIDKeHHS NPUHIMIIB 1M00y10BHM HOBOMOBH y pomani J[x. Opemia
«1984» € akTyaJbHMM 1 B Hall 4Yac, KOJM MOBa IIBUAKO 3MIHIOETHCS, MO30yBAETHCS PIZHUX
0OME’KEeHb 1 pa30M 3 TUM aKTUBHO PO3BUBAETHCS OKa310HANBHUHN cloBOTBIp. [Ipobiema TBOpeHHs
ABTOPCHKUX OKa310HAII3MIB 3aJUIIAETHCS HE 70 KIHIS BUBYEHOIO, & BUBYCHHS OKa310HAJI3MIB,
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